Елена Баранчикова
Облака Чингисхана
Притча по мотивам легенды Ч. Айтматова
Действующие лица:
Чингисхан
Борте — жена Чингисхана
Джамуха — брат по крови Чингисхана
Мусук — телохранитель
Бее — шаман
Эрдене — сотник
Догуланг — возлюбленная Эрдене 
Алтун — названная мать
1-й и 2-й воины, воины-багатуры в массовках
Действие первое
Появляется буква за буквой e-mail (голос за сценой): Согласно тестам ДНК каждый 500-й житель Азии — потомок Чингисхана, который по решению ЮНЕСКО был объявлен самым великим человеком последнего тысячелетия. Чингисхан — основатель самой крупной в истории человечества континентальной империи, первый великий хан и полководец, объединивший разрозненные монгольские и тюркские племена,  организовавший завоевательные походы в Китай, Среднюю Азию, на Кавказ и Восточную Европу. Однако завоевания империи обошлись покорённым народам более чем в 40 миллионов человеческих жизней. 
Попробуем представить себе великого полководца. (На стене с помощью компьютерной графики постепенно по современным фотографиям актера по фрагментам воссоздаётся внешний облик Чингисхана).
Картина 1
(Алтун и Догуланг на шкуре дикого зверя. Луч солнца попадает в юрту через отверстие верху).
Алтун: Привольна степь, быстрые как ветер куланы, табуны резвых коней. Батуры не боятся врагов. Скажи, если всадник, храбрый как ураган, красивый, как месяц в Небе, укрощает диких скакунов, владеет мечом как молнией, хотела бы ты, чтобы он был предан тебе и верен?
Догуланг: Всем сердцем желаю этого, зачем ты спрашиваешь? Это Эрдене, ты ведь знаешь.
Алтун: Тогда не противься воле Неба, жди, белый ястреб сел ему на руку к удаче, он всегда с тобой. 
Догуланг: Верю, будет так. 
Алтун: Всё образуется, надо ждать, небо поможет.
Догуланг: Верю, оно нас защитит.
Алтун: Наше племя скиталось в степях, за нами гнались кераиты, ты родилась в степи, а мать твою убили. 
Догуланг: Значит, ты мне не мать?
Алтун: Да, не мать, но ты мне дочь, которую дало мне Небо. Чтобы спасти от холода, облепила тебя тестом и довезла до кочевья, поила козьим молоком, выхаживала, собирая плоды, откапывая коренья.
Догуланг: Почему не рассказывала мне про это?
Алтун: Боялась, вдруг стану чужой. 
Догуланг: Не хотела открыть тайну? (обнимает её) Напрасно переживала, узнав правду, не отвернусь от тебя, пусть ты мне не родная по крови, всё равно считаю тебя своей матерью (в глазах слёзы).
Алтун: Спасибо, дочка, буду любить тебя до конца дней. (Пауза). На нас напали чжуржэни, предстоят сражения. Если орлы улетят, они могут не вернуться. Возвратится ли твой орёл? 
Догуланг: Во сне вижу всадников, один в железном шлеме со стрелкой на лбу, слышу топот копыт. Они заберут и моего Эрдене? (прижимается к Алтун). 
Алтун (гладит её): Приляг, успокойся. Всё будет хорошо, спою как в детстве, когда тебя качала (поёт).
У него — как у волка загривок,
А глаза — две звезды.
Грива вздыбилась,
Ноздри раздулись,
Он храпит и несётся, обгоняя ветер.
Не стой у него на пути — растопчет.
Этот конь — огонь,
Вожак всех степных сакунов! 
(Догуланг прижимается к Алтун).
Алтун (шёпотом, склонившись над ней): Небо, пошли им счастье, я принесу жертву жёлтое масло — ковшом, красное вино — чашкой, а жир зачерпну рукой (ворожит). 
Картина 2
(Шаман в юрте в белой шкуре. Толпа за сценой напирает, воет. По стенам мечутся тени всадников, слышен конский топот и ржание. Шаман прижимает к губам варган, ударяет в бубен. Гортанный звук меняет тембр  и вибрацию. Шаман ухает как сова, черепом выстукивает об пол монотонный ритм, кидает в огонь сушёные травы, от них клубится дым. В юрте Джамуха, Догуланг, Алтун, Эрдене, воины). 
Джамуха: Шаман, Жуаньжуаны захватили сарозеков, устали от вражды, воины моего племени должны знать, чего хочет Небо. 
1-й воин: Хотим услышать твоё камлание, объяви нам волю Неба, сделай предсказания. 
Бее: Протерев глаза от слёз, должны прозреть и увидеть истину во зле, хотя она неподвластна. 
2-й воин: За кем идти, скажи — пойдём!
 (Доносится крик младенца).
Бее: Тише! (прислушивается) Родился Повелитель, за ним идите, лицом красив, все, кто его видят, готовы отдать ему коня и одежду. (Прислушивается, слышен топот копыт). Чу, прочь, расступитесь (все отступают), синеглазый всадник из соседнего племени, высок, крепок, с рыжей бородой. Видите его?
Джамуха: Шаман, никого не видим!
Догуланг (выходит вперёд): Я вижу!
Бее: Все слушайте меня! Сына синего волка и рыжей лани ожидает судьба великого правителя (появляется тень всадника). Куда ступит его конь, трава не вырастет. (Воют шакалы, шаман прислушивается). Погибнет много людей, шакалы почуяли добычу.
2-й воин: Где он, пришёл откуда?
(Шаман шепчет невнятное, ходит по кругу).
Бее: Он в седле под белым знаменем, гонит сарозеков. 
1-й воин: Мы не видим его!
Бее: Великому хагану Небо послало знак свыше, над ним будет белое облако, быстрое как конь (указывает вверх), оно будет неприметно двигаться за ним как белая тень. Небесный перст благословил его власть, но, утратив облако, он потеряет могучую силу. В потустороннем мире жизнь встречается со смертью, она над нами (указывает рукой вверх, бубен дрожит в его руках).
2-й воин: Скажи, чего нам ждать. 
Бее: Среди белой конницы один белый конь с чёрными глазами пойдёт в бой без седока, в него вселился дух войны Сульде. (Воцаряется тишина). Не развязать узла, который завязался. Как только пропадёт облако, Повелитель закончит счеты с жизнью, Небо от него отвернётся (Джамуха скрывается). Не обрезайте своего ворота, не разрушайте естества и согласия. 
(Шаман бьёт в бубен, пляшет).
Картина 3
(Эрдене и Догуланг в повозке вдвоём. Едва мерцает глиняный светильник, догорает костёр. В ночном небе сияют звёзды).
Эрдене (открывает полог, указывая в небо): Видишь ожерелье звёзд? Огни … там, в небе, тоже горят костры. Твои глаза — звёзды, два огонька, зовут и манят, красоте твоей позавидуют даже звёзды и Небо.
Догуланг (прижимается к нему): Когда ты зашёл в юрту, в моей душе всё расцвело, как весной в степи распустились цветы. 
Эрдене: Меня переполняет радость, ты говоришь, а кажется, — поёшь, всё, о чём думаю, тоже поёт вместе с тобой (берёт домбру, поёт):
Наступит ночь, не спится мне.
Любуюсь до рассвета на небо.
Не это ли судьба моя? 
Загадку разгадать хочу грядущих битв …
Когда молодой луны увижу серп, 
То вспомню твои брови.
Ты как свет Луны в степи,
 Как тёплая одежда в стужу,
Как глоток холодного кумыса в жару…
Мой бутон ещё не распустился,
В степи ещё не наступило утро.
Я иду охотиться на сайгака и лисицу.
Небо предвещает удачу.
Догуланг: В степи искала ирисы, тюльпаны, целебные солончаки. 
Эрдене (смотрит в небо): Смотри, на Небе, — твои цветы. 
Догуланг: Да, вышью их, самый красивый цветок — для тебя, он будет в руках разъярённого тигра. Сплетающиеся драконы похожи на чудища с щупальцами, играют с красивой жемчужиной. 
Эрдене: Сама ты как жемчужина.
Догуланг: Днём я смотрела на облака, они превращались во всё, что хочешь, надо лишь отгадать, что они изображают. (Пауза). А ночью любила смотреть на звёзды, хотела улететь к звёздам и облакам. Мы с Алтун на маленькой лошадке уезжали в степь, вместе с собаками я следила, чтобы ягнята не отставали (голосом подражает лошади).
Эрдене: На лошади, прямо как джигит? Лихая наездница!
Догуланг: Я сидела за её спиной в мешке из кожи с тёплым блеющим ягнёнком. (Пауза). Вчера Алтун открыла тайну, по крови она не мать мне, не решалась сказать об этом, думала, что перестану любить её.
Эрдене: Я тоже так сначала подумал. 
Догуланг: После того как она рассказала обо всём, кажется, я её люблю ещё крепче. Почему шаман не сказал об этом?
Эрдене: Он не смотрел в прошлое. 
Догуланг: Но почему?
Эрдене: Приподнял завесу будущего. 
Догуланг: Говорил о Повелителе, не предсказал, что ждёт нас с тобой. (Играет на варгане, голосом подражает вою волка).
Эрдене: У тебя глаза растревоженной рыси (гладит её), ты испугана, вся дрожишь (встревоженно). Чего страшишься? (Закрывает полог).
Догуланг: Не знаю (прижимается к нему). По ночам мне стал являться рыжий синеокий всадник. Ударит коня плетью, так с виду тотчас и исчезнет. Тревожусь за тебя, многих воинов уже сожгли на погребальных кострах. 
Эрдене (обнимает её): Ничего не бойся, твой багатур всегда с тобой, клянусь, никогда тебя не брошу.
Догуланг: Верю тебе как самой себе.
Эрдене: Не хочу знать, что ждёт впереди, будь, что будет, небо скажет, оно всегда над нами. (Пауза). Лицо Повелителя прекрасно, лук золотой, Джабраила печать и конь резвый, багатур – избранник Неба, он придёт.
Догуланг: Рыжеволосый … не такой как мы? (гладит чёрные волосы Эрдене). Глаза бездонные как Небо.
Эрдене: Он ведь не простой смертный, от него исходит сила великого владыки, ведущего к победам, он не такой как все!
Догуланг: Всё может сделать, что захочет? 
Эрдене: Похоже, и то, чего не могут простые смертные.
Догуланг: Небо о нём позаботилось, благословило, куда бы он не поскакал, всегда над ним будет белое кучерявое облачко.
Эрдене: Оно будет охранять его от бед. 
Догуланг (зажмурившись): Даже когда закрою глаза, вижу, как оно бежит по небу. 
Эрдене: Не тревожь облака, они вольные птицы, пусть себе летят! Разве нам дано уследить за ними? На небе их много, почём мы знаем, какое к нему приставлено. Надо, чтоб Повелитель пришёл, тогда увидим, какое это облако.
Догуланг: Можно будет хорошенько рассмотреть.
Эрдене: Пожалуй. 
Догуланг: Хотелось бы его увидеть (подбрасывая ветви в костер). От земли уже повеяло теплом, чёрная птица принесла на хвосте весну. (Залаяли собаки). 
Эрдене: Собаки заливаются, кого-то почуяли (Догуланг откидывает полог. Показалась луна). 
Догуланг: Смотри, Эрдене, (показывает) кто-то скачет. (Вдали всадник). Это знак Неба-Тенгри, видишь, за ним – облако. 
Эрдене: Предсказания шамана исполнилось, он прискакал! 
Догуланг: Вон облако величиной с небольшую юрту, плывёт как тень, не отстаёт, как живое… следует за ним. (Испуганно закрывает полог). Охраняет? Правитель умрёт, как только облако исчезнет, от него отвернётся Небо.
Эрдене: Если захочет Небо, но оно защитит его.
Догуланг (прижимаясь к Эрдене, шёпотом): Как? Боюсь, непоправимое всё же случится. Чем Повелитель может прогневить Небо? 
Эрдене: Не тревожься, побереги себя, шаман за него помолится.
Догуланг: Куда же денется облачко? Жаль его, как там ему живётся, на Небе? 
Эрдене: Оно как призрачный корабль. 
Догуланг: С прозрачными парусами … Куда плывёт, в какие края? Да будет над ним милость Неба!
Эрдене (гладит её): Не бойся, мой меч послушен слову Владыки. Если надо, буду биться за сына Неба и за облако. 
Догуланг: Нам стоит ещё раз пойти к шаману, чтоб он и о нас помолился (играет на варгане, голосом подражая уханью совы).
Эрдене: Обязательно пойдём к нему.
(Звёздная ночь. Под музыку и женское пение героиня проходит в глубине сцены и исчезает. Звучит голос любви. Свет гаснет и вспыхивает вновь. Герой идёт в другую сторону под мужское пение. Свет гаснет опять).
Картина 4
(Чингисхан в кожаном шлеме и Джамуха в меховом колпаке с чёрными косами на висках пьют кумыс на меховых коврах. Они касаются щёк друг друга). 
Джамуха (нюхает табак): Здоров ли ты, силён?
Чингисхан (подаёт руки, сложенные ладонями): На радость — радость, на охоту — охота. Как родители? 
Джамуха: Хорошо.
Чингисхан: Приснился сон – подо мной конь весь пятнами, я скачу и погружаюсь в думы, спотыкаясь о камни, а на небе за мной летит одиноко облако. 
Джамуха: Ты видел облако?
Чингисхан: Да. И тут в небо взметнулся двуглавый кара-бургут — чёрный орёл. Когда я глянул на него, из его глазниц кровь полилась, пятна на коне стали кровавыми. Я прильнул и стал пить кровь коня, чтобы насытиться. А птица промолвила: «В последний раз являюсь перед тобой …» И полетела прочь. Из моего тела вдруг отделилась тень и понесла вслед за ней в небесные просторы за облака. Ты знаешь, что означает этот сон? 
Джамуха (задумчиво): Во сне люди неподвластны ничьей воле. Одно лишь знаю, никто не уйдёт от вечности, от её чёрного глаза.
Чингисхан: Помнишь, у реки Онон я золотой кнут нашёл? Когда-то с тобой менялись добытыми у врага золотыми поясами и конями!
Джамуха: Ай, резвые были скакуны! Ты и конь под стать друг другу, не было жеребца, который не смирился б под твоей рукой. 
Чингисхан: Что человек без коня? На коне ему верится, что он бессмертен. 
Джамуха: Твой Хубе как ливень, такой является раз в тысячу лет. Конь для царя, как месяц для неба.
Чингисхан (пьёт кумыс): Да, таким уродился, грива белая, а хвост чёрный. Неутомимый скакун! Когда скачу по степи, мне кажется, что это моя белая грива. 
Джамуха: Помнишь, кто раньше встал, мог пить из голубой чаши хана? 
Чингисхан: Сознайся, ведь завидовал, когда я пил из неё? Сейчас можешь выпить из чаши всё, до единой капли (протягивает чашу).
(Не взяв её, Джамуха опускается на колени, целует ковёр между руками. Отцепил от серебряного пояса лисицу с хвостом, положил её перед Чингисханом). 
Джамуха: Слова твои обжигают сердце.
Чингисхан: Мы погасили огонь зависти и соперничества. Давние слёзы высохли (воздаёт руки к небу), небо очистило от распрей, давно мы примирились, всё занесло песком, не будем откапывать.
Джамуха: Как орёл паришь над землей, зорко озирая просторы, а я подобен мыши, что у ног твоих бежит. С высоты ты волен броситься на меня и растерзать когтями. Знаю, быть этому, приму, как должное.
Чингисхан (тронул его за плечо): Страшусь прогневить Небо, навлечь на себя небесную кару, полон сомнений, то ли я задумал и делаю.
Джамуха: Сомневаешься? Как это не похоже на тебя… у тех, кто сомневается, не может быть чёрного сердца.
Чингисхан: Ай, не будем об этом, а то кости убитого дракона зашевелятся. Давай-ка лучше вина отведаем по обычаю! (пьют вино из одного кувшина, остатки выливают себе на голову).
Джамуха: Джихангир, знаю, победишь страны на восходе и закате. На них опустится тяжёлая лапа степного беркута, он тебе приснился. 
Чингисхан: Скоро мои ноги будут в седле, быстрей бы! К испытаниям готов, сам поскакачу навстречу им, чтобы почуять ветер.
Джамуха: Коган, позволь скакать рядом. 
Чингисхан: Ну, что ж, буду только рад! Не буду звать тебя конём, назову братом.
Джамуха: Искандер великий был милостлив к народам, делал их равноправными детьми, его слава вечна.
Чингисхан: Угга! Неверно говоришь, разве создал он то, что несокрушимо стояло после его смерти? Товарищи растерзали владения на части, царство развалилось, растаяло, как на солнце лёд. (Пауза). Не буду выращивать капусту в своём дворце, как он, надо биться с врагом, повелителю народов предначертаны великие дела! 
Джамуха: Завоёвывают сидя на коне, но управлять в седле не сможешь. 
Чингисхан: Хитромудрый, наверняка, будешь гурханом (смеётся), не зря тебя зовут сэчен! 
Джамуха: Воинам твоим конца и края нет, как стае перелётных птиц, твоя рука натянула поводья, надо их удержать. 
Чингисхан: Беда, как камень в степи, ждёт тех, кто станет на пути! 
Джамуха: Враг замышляет козни! Прискакал к тебе, чтобы расчистить камни, отогнать желтоухих завистников и предателей! (Не сгибаясь, делает величественный жест, слегка коснувшись пальцами правой руки сердца, губ и лба, резко встаёт). Берегись, Аттил! 
Чингисхан: Телохранители как волки гонятся за овечьим стадом до самой овчарни. Это мои псы, пьют росу, скачут по ветру, в бою питаются человечьим мясом. Пока спустил с цепи, радуются, у них слюни текут, но теперь на цепь привяжу!
Джамуха: Не боишься опасности. 
Чингисхан: Чего бояться? Порой кажется, что путь огня, который я избрал, неправедный, но всё ж хочу жить так. Знаешь всех шаманов, пообещай мне привести такого, который обратит железо в золото и даст рецепт напитка, дающего бессмертие. Отдам тебе все земли к западу, сколько сможет ступить копыто скакуна.
Джамуха: Обещаю, прими в знак дружбы перстень (протягивает перстень), он откроет тебе все тайны мира, счастье принесёт, ответит на твои вопросы. Когда одержишь 999 побед, вспомнишь меня, на небесах мне будет радостно. 
Чингисхан: С шаманами якшаешься, сам как шаман заговорил! (рассматривает перстень, надевает его на палец, любуясь). Хорош подарок, царский! 
Джамуха: Наш каган может ближнему отдать рубаху и своего коня. 
Чингисхан: Что задумал? Как будто прощаешься со мной!
Джамуха (опустив глаза): Может, так, как знать.
Чингисхан: Ай, раньше говорил по-другому. Зачем? Твои слова как царапины от когтей впились в меня, вот, на коже. 
Джамуха: Не доверяешь, хочешь испытать? 
Чингисхан: Пожалуй! 
Джамуха: Мне пройти между двумя кострами? 
Чингисхан: Зачем костры? Поди сюда, есть надежный способ узнать твои намеренья. Переступи через эти корни, через них не может перейти человек со злым умыслом. Ступай, не бойся! (Джамуха переступает через колючий куст и спотыкается. Чингисхан хмурится). 
Картина 5
(Чингисхан и Джамуха. Заходит жена Чингисхана Борте в златотканой шапочке, украшенная пером белой цапли).
Джамуха (глядя на Борте): Сердце моё треснуло, перестал дышать, когда узнал, что ложе твоё опустело, когда меркиты разорили улус и взяли в плен твою жену. 
Чингисхан: Я был в смятении, меч пронзил мне сердце, не могу себе простить. Но я отбил Борте и вызволил из плена, меркитов перебили. Самому удалось спастись на горе благодаря шаману Бурхан-халдуну, чту его за это!
Джамуха: Вставив стрелу в лук, поклялся до смерти биться с ними. Девять раз клянусь вечным синим Небом и свободой!
Чингисхан (обнимая жену): Не клянись впустую, богов не беспокой, всё позади. 
Борте (смеётся): Два могучих воина снова готовы вызволять из плена, но ведь я уже спасена!
Чингисхан: Ай, зачем себя тогда ты не убила? Тогда б твоя краса другому не досталась! Но так распорядилось Небо, теперь я беспощаден. Враг научил меня, ничто не должно быть помехой моей цели, пощады никому не будет, я полон мщенья, завоюю всех, вечерние страны не остановят. 
Борте: Пойду, не буду вам мешать. 
Чингисхан: Не уходи, хочу, чтоб слышала нашу беседу. Ты – моя тень, знаешь ходы и норы всех мыслей моих (обнимая Борте). 
Борте: Как скажешь, повинуюсь, мой Владыка! 
Чингисхан: Привязан к моей Борте сильней, чем прежде (лижет ей щёки). Любимая жена, всё для тебя, месть за тебя страшна! Тебя я взял, завёрнутую в соболью шубу, что стоила 1 000 быстрых скакунов, это твоё приданое. Ты — украшение вселенной, императрица, остальные – просто жёны! 
 (Входит телохранитель).
Мусук (косится на Джамуху): Мой Повелитель, Бурундай угнал из твоего стада коня, его поймали.
Чингисхан: Посадить на кол!
Джамуха (вскочил с места): Не делай этого, он мне родня!
Чингисхан: Уже сказал, хан не говорит двух слов, словам назад дороги нет – нельзя метнуть потерянный аркан.
(Джамуха в ярости выбегает из шатра. Чингисхан бросается за ним, порываясь его вернуть). 
Борте (останавливает мужа): Постой, не иди за ним, он твой соперник! Коварен, не знает благодарности, нельзя положиться на него, он предаст, ты сам всё видишь, говорить не надо.
(Чингисхан останавливается).
Картина 6
(Борте и Чингисхан одни в юрте, возлегают на подушках).
Чингисхан: Кюрюльтю! Ты самая смелая в Синей Орде. Произнесла то, в чём я сам долго не решался признаться. Этого не мог сказать ни один из моих храбрых воинов. Ты права, нельзя довериться коварному, тому, кто завидует.
Борте: Моя любовь и преданность тебе сильнее страха. Как ворота раздвинул границы степного царства, оно окрепло как яшмовая скала, укрепи силу и приумножь её! 
Чингисхан: Пообещал воинам, они отломят от дома бога кусок золотой крыши. Умру, но пойду до конца, сдержу слово, отберу золото и переплавлю его в украшения для жён. Одно из них — тебе (протягивает ей золотые подвески), к концу великого похода их будет много у тебя!
Борте (беря их): Спасибо, ловлю на слове, жду (примеряет). Посмотри, у самого трон из верблюжьей кожи.
Чингисхан: Мой трон — седло коня!
Борте (надев подвески): Ты щедр к тем, кого хочешь наградить, как тигрица, ласкающая детёнышей (обнимает его).
Чингисхан: А на кого ещё похож?
Борте: На медведя — ухватками, на степную лисицу — хитростью, а своей злостью — на кобру. 
Чингисхан (напускается на неё): И это всё? Я требую, ещё!
Борте: Повинуюсь, твои узкие глаза похожи на прищур кошки.
Чингисхан: Я похож на нашего Мусука?
Борте: Стремителен как барс, неутомимый — как верблюд.
Чингисхан (зажимая ей рот): Теперь довольно, приказывает тебе твой неутомимый верблюд. Ты так, кажется, меня назвала? (смеётся). Должен оправдать твои надежды (обнимает её).
Борте: Повелитель, мои мысли о тебе. Прости, касаюсь тобой задуманного, но моё сердце болит и ноет. 
Чингисхан: Сниму с него тяжёлый камень. 
Борте: Люблю не потому, что ты правитель наш, полюбила тебя, когда ты был одиноким коршуном. 
Чингисхан: Совершал набеги на соседей и был гоним, теперь — другие скачки.
Борте: Отважный джигит с походкой тигра на белоснежном скакуне, в твоём седле трепетала, как лань. Сердце бьётся, не переставая, хочешь — сожми его, оно на твоей ладони (гладит его ладонь, прикладывая к ней лицо). Твой кулак как камень. 
Чингисхан: Надо совершить возлияния в честь Неба-Тенгри, и Матери-Земли. Что дать в жертву подземным богам: по девять черных быков, скакунов и баранов? 
Борте: Это делали не раз … осталось ждать.
Чингисхан: Небо придёт на помощь. 
Борте: Выпей китайских снадобий, сердце летучей мыши, сушёные морские черви, толчёный жемчуг придадут силы (даёт снадобья). 
Чингисхан (пьёт): Авва! Только бы скорпион не ужалил в сердце, когда удача вскинет на гребень волны как в море. 
Борте: Хватит сил!
Чингисхан: Только бы кони скакали, не сбросив седоков. Тучи сгущаются, гроза пригнала скакунов с восхода, на пастбищах уже пасутся чужие табуны.
Борте: Да поможет хан-Небо, оно всё видит! (простирает руки вверх, хлопает девять раз в ладоши). 
Чингисхан: Если такова воля всевидящего, надо найти дорогу, которую он укажет, иначе ждёт погибель, наших женщин опозорят, стада угонят, детей  в рабство отдадут. 
Борте: Будем ждать счастливой луны. 
Чингисхан (обнимает её): Принеси мне ещё сына, наследника! (трогает её живот, она уклоняется, он обхватывает её и подставляет к животу ухо). Или он уже в тебе?
Борте (улыбаясь): Что ты услышал?
Чингисхан: Порадовала! В твоей юрте кто-то уже бьёт пятками, кру-кру, этот маленький воин скоро готов вскочить в седло. 
Борте: Не говорила, боялась прогневить, ты запретил рожать детей до завершения похода.
Чингисхан: Тебе можно, у меня сыновей должно быть много, как ковыля в степи. Это моё войско, с которым одолею врага. Другие жены мои тоже стараются, но твои дети особенные, от любимой жены, продолжат мой поход (прижимает к себе жену). Похожи на жеребят, резвятся и бегают вокруг своей матки, насосавшись молока. 
Борте: Джучи слишком добр, такой будет прощать врагов, это плохо, правитель не должен быть таким, Чагатай — жесткий, волевой. 
Чингисхан: Таким и надо быть, роди ещё такого. Среди людей должен быть подобен телёнку, спокойным, молчаливым, во время битвы — как голодный сокол на охоте! 
Борте: Сыновья спешат взять поводья твоего коня, сберегут твоё имя и будут счастливы. 
Чингисхан: Пусть чернеют подобно лесам! (распахивает полог шатра). Какой прекрасный вид, похороните здесь, когда умру, запомни это раскидистое дерево.
Борте: О чём ты? Будешь жить вечно!
(Входит телохранитель, в его руках — коробка).
Мусук (кланяется): Владыка, персы прислали тебе подарок (протягивает коробку).
(Когда Чингисхан открывает её, из неё выпадает отрубленная голова и катится под ноги).
Чингисхан (в ярости, облизывая губы): Обезглавили посла? Псы, не побоялись Неба! Брошу пламя на их земли, хотят войну — они её получат! (снял шапку и повесил на шею пояс, в его глазах – слёзы и ярость). Стрела летит, её не удержать! Отдаю себя воле Неба (поднял меч над головой и выкрикнул: «Кху! Кху! Кху!). Уйдите все, буду говорить с богами (все уходят).
Картина 7 
(Чингисхан один, он в белом, молится, обращаясь к Небу). 
Чингисхан: Небо-Тенгри! Ты непостижимо и неподвластно, ведаешь судьбами, движением миров, судья и повелитель. Война — моя стихия, драконы на знаменах изрыгают пламя! Не воспротивиться насилию, все подчинятся мне. Пройду с мечом по миру, умоляю, помоги. (Пауза). Подчинил себя единой страсти, жажду приращенья славы, власти, земель, народов, прошу чего ещё никто не осмеливался просить, — владычества над миром. (Пауза). 
О Небо! Трудно выдать чёрное за белое, не скрыться мне за белыми одеждами. Как смертного, мучают сомненья, душа в смятенье. Укажи дорогу, дай силы, будь милостиво, сделай так, чтоб конь не споткнулся и не упал. Помоги наказать их! (смотрит вверх). 
Вижу знак, куда направить войско! (вытягивает руку вперёд). Туда! Уррагх! Вперёд! Войско бесчисленно как тучи, с землёй сравняю всё. Заставлю ползти на коленях, вымаливать пощаду! Земля раскалится в огне горящих городов. Полон мщенья, залью раскалённое серебро в глаза и уши, подчиню копью вселенную. Дай мне и сыновьям весь мир.
(Барабанный бой, гул добулбасов, отовсюду слышатся звуки боя, ржание, крики: «Кху! Кху! Кху! Уррагх!» Звуки нарастают. Чингисхан оглядывается — вокруг никого нет, в юрте он один. Но звуки приближаются вплотную, раздаются отовсюду. Он зажимает уши, незримый бой не прекращается. По решётчатым деревянным стенам юрты мечутся тени всадников с мечами, пляшет пламя. Чингисхан закрывает голову руками. Бой продолжается. Пластические танцы, сценический бой. Звучит домбра).
Действие второе
Картина 8
(Юрта шамана. Шаман причитает, играет на варгане. Алтун подталкивает в центр круга Эрдене и Догуланг). 
Алтун (Эрдене и Догуланг): Не бойтесь, идите к нему, он знает всё. (Они робко приближаются к шаману, который даёт им священную доску).
Бее: О, духи! Кружитесь, кружитесь.
Алтун: Шаман, скажи, что ждёт их. 
Бее: Вижу движение времени, перемещаюсь в трёх мирах, сейчас подниму завесу будущего.
 (Эрдене и Догуланг берут доску, упираясь ею в землю, кружатся под причитания шамана. Алтун наблюдает).
Бее: Ночь, день, плоть, сок, плод — всё под знаком Огня, Солнца и Луны (толкает Эрдене и Догуланг). Должны ими пропитаться как земля и небо, надо чувствовать телом и душой. 
Алтун: Они любят друг друга, пришли узнать, что с ними будет, скажи всё дочери (указывает на Догуланг). 
Бее: Связь переходит от тела к телу (соединяет их руки), так предки рождены. День длиной в тысячелетие, великие пустынные пространства. Идите по дороге! (указывает вдаль). Дымный жёлтый океан — степь, клубится, дышит тяжело, как женщина, дрожит, вздымаема ветрами, хрипит и плачет. 
Алтун (нетерпеливо): Что, что ждёт их?
Бее: Битвы, всё пылает, тысячи воинов, он среди них, впереди всех (указывает на Эрдене). Несутся кони, роняя всадников, воины бьются с багатурами, в самой гуще напоят кровью коней. (Пауза). Знамена с драконами (указывает на Догуланг)… дашь их ты. Копыта топчут пастбища, посевы обуглились, зола и пепел, ни травинки, ни семени. Сражения покажут, кто прав (указывает на Эрдене и Догуланг), не скажу, что написано на их лицах. Сами увидят, узнают скоро!
 (Доносится плач младенца). 
Бее (прислушивается): Этот — ваш Кунан (Алтун), возьми его!
(Алтун кланяется, берёт Догуланг за руку и уводит. Вслед за ними уходит Эрдене).
Картина 9
(Эрдене и Джамуха).
Джамуха: Пора в поход. Сколько воинов: кипчаков, латынцев, франков, румийцев? Даже вечно синее Небо не ответит. Всех опрокинем, так войлочные юрты сносит ураган! 
Эрдене: Кишка тонка, порвётся, люди «длинной воли» — славные багатуры, род Чингисхана – от них. Воины развернулись в его сторону, пойдут за ним до предела, за горизонт. Их не остановить, хотят служить ему и никому другому, желают объединиться под куполом, купол этот – не ты, – Чингисхан.
Джамуха: Совершу возлияние айрана в честь покровителей племён бесстрашных багатуров.
Эрдене: Не поможет, все отвернутся от тебя, пойдут за Чингисханом. Он силён, его бесстрашные кезегулы и жасаулы как самородки золота, как лезвия клинков. Их жизнь принадлежит не им, а Повелителю. Чтобы противостоять врагу, нужен такой, сильный и несокрушимый, шаман сказал, пойдём за ним!
Джамуха: У тебя на все вопросы уже есть ответы. Давно заготовил? Ты имеешь что-то против меня? 
Эрдене: Нет, ты славный воин, вождь, но не боец. Всё за нас решило Небо, не сможешь противостоять, лучше не пробуй, ляжешь подкошенный на землю, как трава. 
Джамуха: Ты что-то замышляешь?
Эрдене: Не я, а ты встал против брата. Земля-владычица — Этуген, боренье тьмы и света. Однако хитер, ведь был в союзе с Чингисханом, теперь идёшь против брата по крови. Какой же ты анда? Багатуры такого не прощают, сам простил бы, готов забыть обиды?
Джамуха: Нет.
Эрдене: Вот и ответ. Молчишь? И Чингисхан пока молчит, но думает о битве, под ним как камень, могучий, с ровным ходом конь. Хан всё подчинил себе, меняет скакунов, как только они начинают припотевать.
Джамуха (разъярён, набрасывается на Эрдене): Кто ты такой? Приблизил к себе, ты заговорил со мной как равный, не смей со мной так говорить, замолчи!
Эрдене: Правда глаза жжёт, не хочешь – не слушай, но я уже сказал. Волею Неба подан знак свыше, белое облако — перст, благословит победы Повелителя всех пределов, куда докатится его конница. Она несокрушима, тебе её не остановить, хан ведёт багатуров и покоряет силой. Он на особом счету у Неба, потому что рождён Небом и землей. (Эрдене уходит).
Джамуха: А если облако исчезнет, что тогда?
Картина 10
(Эрдене и Догуланг в юрте). 
Эрдене: Твои косы темны как ночь (смотрит на её платье). Украсила свой наряд красным, жёлтым, зелёным, как цветник прекрасна!
Догуланг: Всё для тебя.
Эрдене: Птицы над крышей, стая голубей, кружат над нами, ты среди них, моя голубка. Пустила меня в свой шатер, сердцем и душой с тобой, влечёт к тебе всё сильней, твоим стал я.
Догуланг: А я — твоя, ай, мне бы крылья! 
Эрдене: Они есть у тебя, разве это не они? (обнимает её плечи). Все мои мысли и слова – о тебе, нам не нужны слова – у нас есть крылья.
Догуланг: Ай, полетела бы сейчас! (подражает крику птиц).
Эрдене: Разве не летишь? 
Догуланг: Лечу, Эрдене, парю над землей.
Эрдене: Согласен быть с тобой, будь и ты всегда рядом.
Догуланг: Не улечу, полетим, так вместе. Но горе обступает, война хочет убить любовь. Почему посылает небо такие испытанья, шаман не договаривает, предостерегает о чём-то? Предводителя оберегает облако, а кто нас защитит? Хочу тайну разгадать. 
Эрдене: Всё будет хорошо. Гору бед до неба подниму, жизнь отдам за тебя, любовь моя!
Догуланг: Почему не стал говорить того, что у нас на лицах написано? (Пауза). Летишь ко мне как стрела, но ты — воин, враг грозит (играет на варгане, подражает ржанию лошади).
Эрдене: Не бойся, отдам тебе любовь, всю душу (любуется ею). Твоё лицо напоминает солнце, глаза и губы, брови … взяли в плен мою свободу! Что ты скрываешь под своими крыльями? (Догуланг вздыхает). Вздохнула! Ночь спустится, освежит тебя прохладой, спи, голубка, буду сторожить твой сон, я – стражник!
Догуланг: Когда ты рядом, не смогу уснуть.
Эрдене (поёт):
Выходя на охоту, вожака обступает
Стая волков.
Так в набеге со мной
Неразлучна моя серебристая стая.
Загривки вздыбились, сияют при луне.
Белые гривы всюду со мной...
Пою им песнь в пути.
Старейшины хотят примкнуть к Чингисхану, послали меня к нему гонцом. 
Догуланг: К самому Владыке?
Эрдене: Да, багатуры будут ему подмогой.
Догуланг: Не зря снился синеокий всадник. 
Эрдене: Другого выхода ведь нет, Чингисхан — сила! У нас одна дорога, нам надо быть вместе, иначе нас раздавят. Враг кольцом обступил, не будем ждать, пока оно сомкнётся, тогда уж поздно будет.
Догуланг: А если он не захочет этого, это опасно, не боишься?
Эрдене: Я воин, опасность не страшит, даже если придётся попрощаться с жизнью и со скакуном. Чингисхан всесильный, облако прилетело ему на помощь, он будет сердцем нашего народа! Поскачу впереди отряда, в голове хошуна, буду служить ему, никому другому.
Догуланг: Береги себя, буду просить духов за тебя (снимает с себя и протягивает ему талисман), возьми мой талисман (играет на варгане, подражает птицам).
Эрдене (обнимает её): Спасибо. Как я тебя люблю, знаю, предана мне, клянусь, будем вместе, ничто на свете не сможет нас разлучить. 
Догуланг: Даже смерть…
(Под музыку и женское пение героиня медленно идёт в глубине сцены. Звучит голос любви. Свет гаснет и опять вспыхивает. Герой идёт в другую сторону под мужское пение. Свет гаснет вновь).
Картина 11
(Шатёр расшит цветами и аистами. Низкий трон из верблюжьих кож украшен золотыми драконами. Рядом с Чингисханом телохранитель Мусук). 
Чингисхан: Мечи просят битвы, перекусим горло врагу, напьёмся кровью. Согну непокорную голову под колено, он застонет, замолит о пощаде. 
Мусук: Повелитель, ужас перед твоим именем как ураган опережает войско (падает на колени). Перед тобой подобен жалкому цыплёнку (подстилает ему ковёр под ноги), твоя священная нога должна опуститься только на мягкий ковер.
Чингисхан: Ты не цыплёнок, ты — пёс и грызёшь большую кость. Ни за что не оставишь, пока не сгрызёшь всю до конца, ведь так?
Мусук: Не оставлю, пока не сгрызу. 
Чингисхан: Смотри, сломаешь шею, сцепившись с таким же смельчаком. Заставишь его покориться?
Мусук: Да, мой Повелитель.
Чингисхан: Настоящий багатур, слышу голос предков, именно такой, как ты, помощник нужен мне!
Мусук: Темуджин, если понадобится моя жизнь, возьми её, всегда с радостью уступлю, отдам. 
Чингисхан (расправляя плечи): Барс не опасен, пока сосёт матку, но с молоком впитывает силы, у него растут клыки, выходя на вершину хребтов, становится грозен.
Мусук: Тебе, могучему, замены нет (лижет ему щеки). Скажи, Повелитель орд, поведёшь войска на вечерние страны, где тает солнце? 
Чингисхан: Поведу, спасибо Небу за благословение! (воздаёт руки к небу). Могущество растёт, как молодая луна. Но сомневаюсь, достоин ли я его?
Мусук: Что замышляет тот, которого невозможно одолеть? Я в нетерпении. Впереди поход, мы накануне счастливого дня. Скажи, он близок? 
Чингисхан (прислушиваясь): Слышишь? Бог войны Сульдэ уже над нами, мой конь удила грызёт, почуяв его дыханье. Скажу тебе, больше никому — скоро выступим, впереди – победа. 
Мусук: Пусть будет озарён её блеском наш великий хан, он справится с вражьей ратью! 
Чингисхан: Тумен синих растопчет всех, победим, пустим своих коней разгорячённых щипать ковыль. 
Мусук: Ай, хорошо! Владыка, ты неуловим как ящерица, которая зарывается в песок, как змея скользишь по солончаку, да сохранит тебя Небо, большой человек, рука твоя до солнца самого достанет.
Чингисхан (добродушно): Горазд на похвалу! 
(Мусук выходит, но возвращается).
Мусук: Тебя хочет видеть воин из соседнего племени.
Чингисхан: Что ему надо?
Мусук: Говорит, дело важное.
Чингисхан: Пускай зайдёт, приму, если так.
Картина 12
(Мусук входит в юрту Чингисхана вместе с Эрдене, который держит перед собой бархатную подушку. Не сгибаясь, делает жест, коснувшись пальцами правой руки сердца, губ и лба).
Чингисхан (Мусуку): Не трогать его! (Эрдене) Излагай быстро и кратко, нет времени!
Эрдене: Великий джихангир, прими подарок от племени (протягивает подушку с подарками), вступаем в твои ряды, велено сказать, что не будем сражаться под знаменем Джамухи!
Чингисхан (сурово): Почему, ведь это мой брат по крови?
Эрдене: Синий волк, загорелись твоим огнём! Старейшины считали раньше тебя молодым и неопытным, искали другого покровителя. 
Чингисхан (зло прищурив глаза): И что нашли? (Пауза). Знаю, собаки сначала из-за кости дерутся, но потом все вместе греются на солнце.
Эрдене: Увидев твою силу, изменили своё решение, нойоны переговорили с джелаирами, дорбенами, джадаранами, хатагинами, те тоже готовы принять твою сторону, надо объединяться, все ждут твоего слова.
Чингисхан: Пора покончить с распрями, степь — одна, нам нечего делить, должны скакать одним стадом.
Эрдене: Хотим видеть тебя царём, в одиночку не победить империю Кинь, станем лёгкой добычей. Если возьмём в плен жён и коней, отдадим тебе, а преступим твои законы – отними имущество, жён и брось как верблюдов в пустыне.
Чингисхан: Это говорят старейшины, а ты что скажешь? (плетью упирается в его грудь), слушаю тебя.
Эрдене: Разреши стоять подле на коленях, пока не сотрутся. Буду в первых рядах, там, где другие неделю идут, пронесёмся подобно вихрю в два дня. 
Чингисхан: Да, тихоходы не нужны, с ними не победить. Кто сильнее, быстрая конница «бешеных» или тех, кто в железных латах с тяжёлыми мечами? Надо прикрыть лишь грудь, спину закрывают трусы, если хочешь что-то — бери!
Эрдене: Сметём всех на пути! 
Чингисхан (присматриваясь к Эрдене): Кажется, знаю тебя (задумчиво). Где тебя мог видеть? 
Эрдене: Потрясатель Вселенной повелевает всеми, ты знаешь их в лицо. 
Чингисхан: Ты был не один, припоминаю, но смутно, как во сне, пелена перед глазами, не могу отодвинуть занавес.
Эрдене: У всех багатуров одно лицо, шлемы сжимают виски и скулы пред боем, в глазах — звёзды и луна, сияние победы.
Чингисхан: Красиво говоришь (протягивает домбру), возьми домбор, спой степную песню (прищурив глаза), посмотрю, понравится ли мне она.
Эрдене (поёт): 
Выходя на охоту, вожака обступает
Стая волков.
Так в набеге со мной
Неразлучна моя серебристая стая.
Загривки вздыбились, сияют при луне.
Белые гривы всюду со мной...
Пою им песнь в пути...
Чингисхан: Песня схожа с нашей, в ней — ветер, стрелы тоже поют как ветер. Скажи, доверившиеся мне не будут обмануты. Отбираю в гвардию лучших воинов из всех тысяч, сотню тебе дам, посмотрим, на что годишься.
Эрдене: Повелитель, до смерти милости твоей не забуду. Что ещё передать старейшинам? 
Чингисхан: Готовьтесь в поход, скоро примкнут остальные, вместе мы чёрная туча. Моё племя станет над всеми, сколько бы их ни было. Никому спуску не дам, моё слово — закон, иначе табуны не поскачут и ничего хорошего из этой затеи не выйдет.
Эрдене: Клянусь, заслужу право скакать впереди отряда, в голове хошуна …
Чингисхан (обрывает его): Лишь глупец дерётся, зная, что не сможет победить. Воину не нужна слепая храбрость, под вражьи стрелы погоним пленных. Надо быть хитрым, обманывать, вводить в заблуждение. Хоть и силён ты, покажись слабым и немощным (треплет его по плечу). Если приблизился к врагу — прикинься, что его не видишь, а если далеко от него, сделай вид, что наступаешь на пятки (отталкивает его от себя). Теперь иди, я занят!
(Пластические танцы, сценический бой).
Картина 13
(Чингисхан на троне из верблюжьих шкур. Полог шатра открывается. Мусук заводит Джамуху, его шлем украшен пучком чёрных орлиных перьев. Руки связаны, чёрные косы растрёпаны по плечам). 
Чингисхан (Мусуку): Оставь нас. 
(Мусук уходит. Чингисхан и Джамуха остаются одни).
Чингисхан (с искажённым лицом): Слышу гром — рычание богов за облаками… гневаются! Не верю глазам (Джамуха потупился), ты ли это, кровный брат (хмуро), бесстрашный Джамуха теперь предо мною связанный? (развязывая ему руки).
 Джамуха: Как в небе одно солнце, так и в степи один владыка (понуро), ты — коневод, я — пастух. 
Чингисхан: Против брата пошёл? Вместе бились против меркитов, ты всегда предупреждал о приближении противника (Пауза), наши жизни связаны. Что случилось, объясни?
Джамуха: Ни я тому виной, жизнь связала, Небо — развело. 
Чингисхан: Твой конь скакал наперерез, но ты ведь знаешь, этому не бывать! Пора покончить с шараханьем меж мною и врагом. Ты с кем? Решай! 
Джамуха: В степи властитель — ты. Земля свела, Небо разлучает. 
Чингисхан: Твердишь одно и то же, вновь разгорелся огонь зависти, твой род из младшей ветви степных ханов, соперничество мы уже тушили. Скажи, как брату, ведь мы родня, желаешь возвыситься и править сам? 
Джамуха: Сначала, думал, смогу один, теперь знаю — нет. 
Чингисхан: Что скажешь напоследок? 
Джамуха: Не хочу стоять на дороге, мешать твоим замыслам и планам (слабым голосом). Оказавшись перед львом в пустыне предпочитаю смерть.
Чингисхан (раскатисто): Заладил … какие львы и замыслы? Не об этом речь …
Джамуха: Чую небесный лёд, смерть рядом… приму, как должное, на Небо уповая. 
Чингисхан (нахмурившись): Ты говоришь не о победах, о смерти? 
Джамуха: Если Небо вечно, его посланник тоже вечный, живи тысячу лет! 
Чингисхан (задыхаясь, прерывает): Молчи, не говори об этом! 
Джамуха: Знаю, рождён, чтобы враги содрогнулись, разгромишь их, как ветер унесёшь пожелтевшую листву, ты под охраной Вечного Синего Неба.
Чингисхан (прерывая): Ещё не поздно, восстановим дружбу. Возьми (протягивает металлическую пластину), пайцза — пропуск для проезда по моим владениям, окажут содействие, дадут коней и проводника.
Джамуха (уклончиво): Не могу взять.
Чингисхан: Аталык, отказываешься выполнить волю мою? Упорствовать будешь — прикажу казнить! Если воин не хочет держать рукоять меча, к нему повернётся острый клинок.
Джамуха: Прошу лишь одного — расплаты, смерти не боюсь, в каждом бою ждал встречи. 
Чингисхан: Не хочешь жить? (хмуро). Воин пал духом, конь не желает скакать. 
Джамуха: Слава — то, к чему стремятся все, ослепительно её сиянье. Власть над покорёнными, победа, я у неё в плену… Убей по древнему обычаю без крови, не запачкав земли, во благо для души, она жаждет Неба… должна испытать боль. Небо облегчит трудное.
Чингисхан (зовёт Мусука): Эй, свяжи и закатай в кошму.
Джамуха (Мусуку): Расчлени по суставам, сломай пельбваной хребет, чтобы не смог подняться с земли (разламывает напополам рукоятку плети).
 Мусук (толкает в спину): Сам знаю, не впервой, пошли.
 Чингисхан: Анда, вернись, ты растопил моё сердце, забуду дерзкие слова (Джамуха молчит). Кто приходит под мою руку, тот со мной, кто уходит —мой противник. 
Джамуха: Хочу спеть перед смертью песнь воина.
(Мусук смотрит на Чингисхана).
Чингисхан (делает знак рукой): Пусть поёт!
Джамуха: Подыграй по нашему обычаю на хуре. 
(Чингисхан берёт в руки хуру и играет. Джамуха поёт):
О небо, услышь стенанья
Воина с каменным сердцем!
Я привязал жизнь свою к мечу и копью
И бросился на врага как барс.
Когда же мимо меня проскачут кони 
И их копыта раздробят моё истерзанное тело,
А когда друзья унесутся вслед за врагом,
Я с радостью буду слушать их затихающие крики.
Чингисхан: Когда мой конь вынесет меня на курган, сожму пальцы, насколько хватит сил, буду ждать тебя! У тех, анда, кто клятву дал, жизнь одна на двоих, мне вечно будет тебя не хватать.
(Пластические танцы, сценический бой).
Картина 14
(Эрдене и Догуланг прощаются. Эрдене в красно-синем кафтане воина).
Эрдене: Красива, как месяц в Небе. Как мне расстаться с такой красотой? Предстоит разлука, поеду без тебя, мы ещё не разлучались. 
Догуланг: Твоя воля, хочешь меня покинуть? 
Эрдене: Почему спрашиваешь? Мужчина обязан служить, должен выполнить волю Правителя, он приказал, чтоб войско шло на запад. Хошуты гвардии телохранителей будут с нами, владыка повелел сражаться пред его очами. 
Догуланг: На запад? (она заплакала).
Эрдене: Плачешь? (вытирает ей слезы). Дождь — хорошая примета, слёзы как жемчужины. Победим, во что бы то ни стало вернусь!
Догуланг: Зачем идёшь в поход теперь? (порывается что-то сказать ему, но не решается). 
Эрдене: Много воинов положат свои кости, всех сбросят в реку, она смоет кровь. Их криками проводят чайки, тела в море унесёт, как войлоком покроет всех. 
Твой конь на траве растянулся,
А кажется — скачет ещё.
Он чёрен как тень,
Его ноги
Таят напряженье прыжка.
Как ветром
Отброшена грива,
Копыта ещё горячи.
О всадник,
Сраженный в полёте,
Ты весь — ещё страстный порыв.
И ветер
Скорбит над тобою,
И песня рыдает моя.
Догуланг: Не пой о смерти (сбивчиво). Не могу сейчас сказать тебе об этом, все слова забыла (играет на варгане, подражая птицам).
Эрдене: Что? Говори!
Догуланг (нерешительно): У нас будет ребёнок, уже стучит копьём (указывает на живот). 
Эрдене: Почему же ты молчала? Я рад, так ждал! (бросается к Догуланг, обнимая её). Небо услышало мольбы, подари мне сына! Не мог тебя одну оставить, теперь ещё трудней, теперь вас двое! Когда это случится? 
Догуланг: Через шесть лун.
Эрдене: К тому времени вернусь, в походе буду ждать драгоценного дара, сын будет для меня самой большой радостью.
Догуланг: Повелитель не любит многолюдья, ради великих побед его уши не хотят слышать о родах в туменах, он запретил рожать до завершения похода, никто не может воспротивиться. 
Эрдене: Знаю, надо скрыться! Волнуюсь вдвойне — за тебя и за него (гладит её живот). Буду один на один со смертью, но не страшусь, и ты не бойся! 
Догуланг: Всё будет, как хочет Небо. 
Эрдене: Река смоет тоску по тебе, принесу победу к твоим ногам, как охотник добычу… пленников бросим под доски, на них отпразднуем победу. 
Догуланг: На победных знаменах вышью огнедышащих драконов, упадём на колени перед Повелителем, будем просить милости, он не убьёт ребёнка, ему нужны воины. Правда?
Эрдене: Милая, воины нужны, но не сейчас. Надо спрятаться, когда родишь, придёт время, и ты вышьешь радость и счастье, потерпи.
Догуланг (бросается к нему на шею, лижет его щеки): Будешь далеко, помни обо мне! 
Эрдене: Грудь пластинами закрою, жди, обязательно вернусь. Если бог войны и бог огня Сульде и Галай защитят от стрелы и меча, встретимся. Нельзя отказываться от счастья, буду гнаться за ним в седле!
Догуланг: Догони его, Эрдене! Пойду за тобой всюду как тигрица. Ты вернёшься назад, твой сын и я будем ждать тебя (играет на варгане, голосом подражая вою волка).
Эрдене: Мой сын? 
Догуланг: У нас сын будет, помнишь, шаман говорил о нашем сыне? Кажется, сбылось!
Эрдене: Мой сын!
Действие третье
Картина 15
(Войско Чингисхана пирует в честь победы. Пластические танцы, сценический бой. Все веселы, в котлах шипят бараньи курдюки. Повсюду белые знамена с конскими хвостами. Чингисхан с длинной бородой в чёрной шапке с изумрудом и лисьими хвостами, падающими ему на плечи. Он восседает на золотых подушках, здесь же его жены. Рядом привязан за ногу серебряной цепочкой золотой петух. Эрдене среди воинов. Чингисхан встаёт с  золотого трона, его глаза прищурены, полузакрыты. Закукарекал петух. Чингисхан бросил взгляд на поднос с белым жемчугом, ему подали его. Он опрокинул поднос, жемчуг рассыпался). 
Чингисхан: Бай-аралла, батар дзориггей! Спасибо, воины, собирайте, это вам, заслужили награду. (Воины бросились собирать жемчуг. Чингисхан сжимает что есть силы руку и смотрит на перстень, подаренный Джамухой). Камни помнят всё, смотрю на перстень твой, как ты хотел. Тебе ведь радостно там, на небесах, Джамуха?
Чингисхан (когда всё улеглось): Небо поставило меня каганом, я как столб огня и мести, казнь самого Неба, как бич божий, пришёл, чтобы покарать врага, поразив в самое сердце. (Пауза). Тень накрыла весь мир, остановлюсь, когда все сердца Вселенной мне покорятся. Царство будет такое, что от его пупа в любую сторону всаднику надо будет скакать целый год, такого не было на всём подносе земли! (Пауза). 
Буду мстить, устрашая непокорных, приводя в ужас, их жены завизжат звериным криком, упадут к моим ногам, дабы не испытать на себе мой гнев. Не будем вилять хвостом перед врагом, потекут красные реки крови как вино (поднимает ковш, струйка вина льётся на стол). Выпьем персидского за победу, за Небо! (Безымянным пальцем слегка прикасается к вину и кропит трижды на все четыре стороны. Все встают, выпивают, выплескивая остатки на землю и поют).
Великий каган — милость Неба!
Он повелитель планет,
Владыка всей вселенной!
Кто его видел, знают, что
Нет никого могущественней,
Нигде на подносе мира нет такого властелина….
Вихрь коней степных ощутишь,
Когда пронесёшься по курганам.
Истинную храбрость багадура увидишь,
Когда пройдёшь в походе за каганом…
Чингисхана сыны оставят после себя огонь,
Кровью и пламенем степь обагрят.
Все враги упадут на колени!
(Воины кричат: — Воздадим хвалу почесть Повелителю дарами и песнями! Слава ему! Заржали жеребцы).
Чингисхан (прислушиваясь): Это привязанные резвые скакуны перекликаются, тоже торжествуют и празднуют. Кумыс, айран, жаркое дикого оленя и кобылицы, степных дудаков сюда! (Вносят золотые блюда, с  яствами). Пируйте, воины, пусть ваши души возрадуются как солнце!
(Каган причмокивает и выбирает на подносе лучшие куски мяса, кладёт их в рот тем, кто отличился в бою. Танцовщицы изображают ланей, как к ним подкрадывается рысь, но её застигает стрела охотника. Звучат пронзительные китайские хвалебные песни, флейты и тростниковые свирели). 
Чингисхан (указав на Эрдене): Скачи на белой лошади, одевайся в белую одежду и садись на высокое место (воинам), дайте ему всё это! (Принесли белую одежду, Эрдене посадили на возвышение из верблюжьих шкур). 
Эрдене (кланяясь): Спасибо, Повелитель!
Чингисхан: Ты славный воин, выпей подряд шесть чаш вина за победу! (Эрдене пьёт). Отнесите с почестями в повозку. (Эрдене уносят).
Картина 16
(Ночь. Алтун склонилась над Эрдене, который лежит в повозке).
Алтун (теребит его): Эрдене! Ты жив?
Эрдене (очнувшись): А это ты, Алтун, узнаю тебя (взволнованно). Какие новости?
Алтун: Всё хорошо, но уже месяц места себе не находит, в ждёт, обвязала голову красной лентой.
Эрдене: Стремился всей душой к моему цветку, но не мог вырваться. Владыка приказал явиться на пиршество. Он родился?
Алтун: Благополучно, сына родила, как ты хотел. 
Эрдене: Сына? Я рад!
(Они зашли в юрту).
Алтун: Вот очаг, святые камни. Ой, что ж это я! (спохватилась). Чтобы умилостивить духа очага, двадцать один раз перемешаю чай, тогда не отвернётся счастье (перемешивая чай). Ну, вот, всё будет хорошо, теперь надо сыну дать имя!
Эрдене: Небо нам подскажет, мы с Догуланг так благодарны.
Алтун: Иди, подай свой голос, успокой, ребёнка кормит. (Эрдене, оставляя оружие за порогом приоткрыл полог юрты. Догуланг качает колыбель, её окружают белые знамена). 
Эрдене (бросаясь к ней): Догуланг! Это твой Эрдене!
Догуланг: Хвала Небу, так волновалась, мы здесь.
(Эрдене опустился перед ней на колени, они обнялись).
Эрдене: Соскучился! Как ты? Всё обошлось, здорова? 
Догуланг: Да. 
Эрдене: При расставании слёзы на платье падали как жемчужины. Это вместо них (протягивает жемчуг), Повелитель наградил.
Догуланг (рассматривая жемчужины): Они чудесные, спасибо, неужто от самого Владыки?
Эрдене: Да, ещё дал белого коня и одежду (показывает белую одежду). 
Алахчит (прикасаясь к одежде): Красивая, значит, заслужил.
Хоричар: А как наш сын?
Догуланг (улыбаясь): Крепенький, как ты, весел, брыкается вовсю, ногами стремя ищет.
Эрдене: Дай взглянуть одним глазком! 
(Догуланг приоткрывает покрывало над колыбелью). 
Догуланг: Конечно, это твой сын, бери обеими руками (протягивает ему ребёнка), прижми к себе, не бойся.
Эрдене (берёт, присматриваясь): На тебя похож, глаза твои — как два костра. 
Догуланг: Алтун сказала, как две капли — ты.
Эрдене: Пусть будет так, похож на обоих, ведь в жилах — наша кровь. Надо спрятать, пока все пируют.
Догуланг (ласково, шёпотом): Хочу сказать тебе, родила я от дракона.
Эрдене (напускается на неё): Что ты сказала?
Догуланг: Ну, ты плохого не подумай, ты — мой дракон, которого вышиваю на знамёнах. Во сне его вижу, а днём он оживает в шёлке, на всех знаменах — ты.
Эрдене (смеётся): Придумщица, шаманка.
Догуланг: Не смейся! Его обнимаю, и мы летим, дракон меня уносит к Небу, в это самое мгновение ощущаю — это ты. 
Эрдене: Пусть так! Послушай, Догуланг, надо решить, как быть. 
Догуланг (не слыша): Ты — огненный дракон на знамени (показывает на знамя). 
Эрдене: Не боюсь голову сложить, за вас переживаю больше. В походе думал, как сделать, чтобы моя любовь не погибла со мной, осталась при тебе. Хотелось, чтоб превратилась во что-то живое, мог передать тебе её в руки и сказать: «Прими любовь, она всегда с тобой». Теперь отдаю тебе кровинку, вот мой сокол, прими, всегда будет с нами.
Догуланг: Спасибо за подарок, лучшего, чем этот, никогда не получала.
Эрдене:  Тебе с ребёнком нельзя тут оставаться, заметят телохранители, надо уходить.
Догуланг: Уходить?
Эрдене: Да.
Догуланг: Куда, а как же ты?
Эрдене: Уйдём вместе.
Догуланг: Вместе? Это невозможно, Эрдене!
Эрдене: Только вместе, разве может быть иначе?
Догуланг: Куда уйдёт от хагана сотник правого тумена? Такого места нет нигде на всём подносе мира, опомнись!
Эрдене: Всё обдумал, буду дервишем… как они кружатся. Прибьёмся к странникам, будем скитаться по миру, никто нас не тронет.
Хан жаждет миром завладеть, дервиш бежит от мира прочь, –
Что хан дервишу! Сама заметь: о нет, он — не собрат ему.
От сути ханских дел-тревог дервиш заботою далёк:
В величье власти что за прок, и будет ли он рад ему?
Прах отрешенья бедняку любезней ханского добра:
Свой век во прахе — не в шелку! — влачить — сей жребий свят ему.
Хан двинет рать со всех сторон, а бедняков не устрашит,
Но и один бедняцкий стон опасностью чреват ему.
Величью хана дарят свет скитальцы праведной стези:
Они — как солнечный рассвет и просветляют взгляд ему.
Догуланг: Кто решится на такое! От духов легче уйти, чем от хагана. 
Эрдене: Ты между страхом и любовью. 
Догуланг: Да! Не можешь ты уйти из войска — будет стоить жизни. Я не могу уйти от тебя, не смогу без тебя жить. Теперь мы не одни, с сыночком-соколом. Куда его мы денем?
Эрдене: Счастье и несчастье растут из одного корня. Было счастье, не побоимся и беды. Хаган не отступится от слова своего, надо уходить.
Догуланг: Знаю, но думаю, что лучше — умереть или остаться жить. С тобой я счастлива, если надо, умру, но не смогу убить того, кто пришёл ко мне от тебя.
Эрдене: Не мучь себя, не терзайся, родился сын, надо жить ради него. 
Догуланг: Скажи, если меня казнят, оставят ли в живых тебя и нашего сынка?
Эрдене: Не думай об этом. Лучше ответь, готова ли? 
Догуланг (решительно): Готова!
Эрдене: Поедешь в повозке, рядом поскачу верхом.
Догуланг: Как скажешь, только бы с тобой.
(Наклонившись над колыбелью, они замолкли).
Эрдене: Давай покажем ему Небо, он ведь его ещё не видел. 
Догуланг: Правда, он его не знает! (Они выходят из юрты).
Картина 17
(Звёздное небо. Степные звуки, вдали едва слышно камлание шамана. Догуланг, Эрдене и их ребёнок).
Эрдене (держит сына, показывая ему небо): Смотри, сынок, Вечно Синее Небо Менкэ-Кеке-Тенгри благословляет. Если б звёзды были людьми, им бы не хватило Неба. (Пауза). Все они смотрят на тебя, а дальняя звезда полыхает и по небу мчаться спешит.  
Догуланг: Небо поручит твою судьбу одной из них, а какой — никто не узнает, это тайна звезды и Неба. 
Эрдене: Видишь, среди многих других — твоя маленькая звёздочка, она будет тебя охранять. Это твоя заступница!
Певцами разбуженный воздух несёт дуновенье весны. 
Зелёная степь необъятна, как некий второй небосвод, 
Её травяная равнина — пространство безбрежное вод. 
В том море виднеется судно, но дышит оно и бежит! 
А в небе звезда полыхает и по небу мчаться спешит. 
Гора ль повстречается — судно возносится на гору ту, 
А встретится солнце — набросит звезда свою тень на лету. 
Ужели не чудо природы, что солнце закрыто звездой? 
Да будет над тобою всегда милость Неба! Догуланг, назовём его Кунан! 
Догуланг: Кунан! 
Эрдене: Да. 
Догуланг: Ай, очень хорошо — Кунан, ведь так назвал его шаман.
Эрдене: Наш скакун будет нестись вперёд как вихрь, грива — ветер, а копыта — камень. 
Догуланг (склонившись к младенцу): Сынок, имя твоё — Кунан. Слышишь? С ним можно говорить, видишь, понимает, улыбается в ответ.
У него — как у волка загривок,
А глаза — две звезды.
Грива вздыбилась,
Ноздри раздулись,
Он храпит и несётся, обгоняя ветер.
Не стой у него на пути — растопчет.
Этот конь — огонь,
Вожак всех степных сакунов! 
Эрдене:  Кунан! (прислушиваясь): Откликается на имя, за него говорит Небо.
Догуланг: Ай, правда, он очень похож на тебя, маленький дракон, сын большого дракона! Открыл глаза, смотри, Эрдене, они твои, и нос такой же, и губы, ай, ну, точь в точь, видишь?
Эрдене: Похож, конечно, Догуланг, моё сердце, моя любовь в твоих руках. 
Догуланг: Скоро войско двинется к реке. 
Эрдене: День пути всего.
Догуланг: Знаю, моё детство прошло в этих степях, здесь наши песни поются лунными ночами (играет на варгане и голосом подражает птицам, предчувствие беды).
Эрдене: Скоро увидишь реку (обнимает её). 
Догуланг: Помню, как-то пел песню о девушке, её разлучили с любимым.  Вода уже сомкнулась, только две волны, а вокруг цветы, птицы, бабочки, но девушки уже нет, не выдержала горя, утопилась. Хочу сделать вышивку на шёлке. Тому, кто её увидит, послышится скорбь и песня над печальной рекой. (Ребёнок спит). 
Эрдене: Медлить нельзя, надо уходить. Уповаю на волю Неба, чтобы погоня не застигла. Как только появлюсь, выходи, к рассвету должна быть готова. Степь как на ладони, не спрячешься, ночи лунные, всё видно, но у реки начнутся заросли, там укроемся.       
(Подходит Алтун).
Алтун: Вы здесь? Как сын?      
Эрдене: Такая радость! 
Алтун: Как назвали? 
Эрдене: Кунан! 
Алтун (пристально смотрит): Хорошее имя. 
Эрдене: Теперь пусть слышит Небо. 
Алтун: Услышало, я знаю!
Эрдене: Спасибо, Алтун, ты как старшая сестра, а для Догуланг и ребёнка — мать, спасибо, что ты есть на свете.
Алтун: Вы оба как родные, дай Бог, все обойдётся. Моя дочь, всей душой к тебе привязана. Пойду с вами. (Эрдене обнял Алтун).
Эрдене: Пусть будет так. (Эрдене уходит).
Картина 18
(Два воина возвращаются после пиршества, качаясь, один из них поёт).
Я барс, неодолимый в битве воин. 
Разбил полчища врага и славы я достоин.
Сразил врага, погрузив его в смертельную тьму,
Сорвал с него кожу, сделал под седло черпак, 
Его руку я повесил как талисман под уздой.
Так поступлю с каждым, кто со мной сразится.
1-й воин: Велик наш Чингисхан и признан Небом! Слышал, наш Владыка рождён дважды — на небесах и на земле? 
2-й воин: Слыхал, поднос мира у ног его, а мы – рабы. 
1-й воин: Пируем, а ведь победу он принёс, его рука — владыка. 
2-й воин: И к восходу, и к закату солнца поскачем, всех победим, нас, воинов, у Чингисхана тьма, никто не сосчитает. 
1-й воин: Все знают, у багатуров медные лбы, высечены зубы, языки как шило, сердца из железа, вместо плетки — кривые сабли. 
2-й воин: Не побороть! (Послышался плач ребёнка, воин прислушался). 
1-й воин: Слышишь, младенец плачет? 
2-й воин: Ты много выпил, почудилось, какой младенец? Никто не мог ослушаться Владыку. Хан запретил рожать в обозе, двух слов он не говорит. 
1-й воин: Знаю, а как бы сейчас хотел услышать голос сына, но в поход нам скоро, не до того теперь. 
2-й воин: Размечтался.
1-й воин: А то бы его сейчас увидел хоть одним глазком, наверное, большой, в седле сидит проворно, скоро и ему в поход!
2-й воин: Ты это прекрати, не время для мечтаний.
(Ребёнок стал кричать громче).
1-й воин: Какой настырный однако, видно, просит титьку, проголодался. Смотри какой, сразу слышно, багатур. 
2-й воин: Проверить надо, кто в обозе осмелился ребёнком обзавестись. 
1-й воин: Пойдём, спать хочется, ведь вставать рано. Затих, наверно, покормили, заснул, уже не слышно. Зачем будить? (прислушиваясь). 
2-й воин: Ну, нет, так это не оставлю и непременно узнаю, чей.
(Направляется к юрте. Второй воин плетется следом за ним. Они заходят в юрту. Через несколько минут выводят Догуланг с ребёнком и Алтун).
2-й воин (подталкивая Догуланг): Иди вперёд с ребёнком (толкает в спину Алтун). И ты за ними, там разберутся, к телохранителю пойдём, самому Владыке доложит.
Картина 19
(Чингисхан один в шатре).
Чингисхан: Наш путь к Итилю, его воды делят поднос мира на две половины — Восток и Запад.  Подлунной державой буду править вечно,  мировой владыка, законы высеку на скалах, переверну весь мир, падёт к моим ногам. Пока будут возвышаться скалы с повелениями, как править миром, пребудет на свете моя воля и воля Неба!
О Небо, я твой сын, всё, что не служит победам, выжгу огнём и кровью, сниму с неба сверкающий месяц как саблю, никто не уклонится от копыт вздыбленных всадников (Чингисхан изо всей силы сжимает руку, смотрит на перстень Джамухи). А я молю Небо и жду тебя, анда, тебя мне не хватает, у нас жизнь одна на двоих. Пусть умрёт моё тело, вместо нас будет кто-то другой, но государство будет жить вечно.
(Заходит Мусук).
Мусук: Повелитель, извини, что потревожил (заикаясь), мой долг сказать всё, как есть, по этому поводу тобой было сделано предупреждение. 
Чингисхан: Ну, говори, не заикайся!
Мусук: В обозе женщина вопреки строжайшему запрету родила сына. 
Чингисхан: Как ты посмел докладывать только теперь, когда она уже родила, и где вы были раньше? Куда смотрел ты, который был моими ушами и глазами? 
Мусук (падает на колени): Виноват, владыка, каюсь.
Чингисхан (помедлив): Молчи! Пока не разродилась это обозная сука, никто не заметил, что она брюхата, или видели, да молчали? 
Мусук: Не доглядел, виноват перед тобой, знаю.
Чингисхан: Как звать её?
Мусук: Догуланг.
Чингисхан: Кто отец выродка? 
Мусук: Никто не знает.
Чингисхан: От воздуха, разве такое бывает? (напускается на него). Кто она — онгу-богол?
Мусук (обтирая со лба выступивший пот): Вышивальщица знамен. 
Чингисхан (в ярости): Разве брюхатую нельзя приметить? Как могло случиться, что всё осталось незамеченным?
Мусук (заикаясь): Жила в юрте на отшибе с помощницей, всегда была завалена шелками, трудно было разглядеть брюхо. (Пауза). Трудолюбива, мастерица, всегда сидела, склонившись над работой. Её драконы на знаменах как живые, а звёзды сияют как в небе, никто не повторит. 
Чингисхан: Но в этом повинна не одна она, двое виноватых. В обозах или в войске... Кто он, не пленник? 
Мусук (понурив голову): Неизвестно.
Чингисхан: Ищи! (напускается на него). Не ты ли совратил, бездельник, прикрываешь грех? Наведывался к ней, ходил? Сознайся, лучше будет!
Мусук: Не я, клянусь, я на твоих глазах, не отлучаюсь даже на минуту (дрожа), знаешь сам, тебе служу безропотно и честно. Виноват, не доглядел, казни, всё приму, внемлю и повинуюсь!
Чингисхан (похлопав по его плечу): Дзе-дзе, ладно, не ты, знаю, свирепый пёс, до женщин не охоч, куда б тебя ни посылал, камни разобьёшь в куски, и этот треснет (задумавшись, прикидывает). 
Мусук (испуганно): Разобью.
Чингисхан: Так значит, кто-то не внял моей воле? Посмели свои плотские страсти поставить выше моего величья! (Пауза). Кто из багатуров не повиновался мне, а жаждал лишь жену в постели? Найти и наказать! (ударил хлыстом по земле). Какая-то вышивальщица, разве кроме неё некому вышивать? 
Мусук: Златошвеек много, но это мастерица.
Чингисхан: Не одна беременна? Другие тоже?
Мусук (трясясь): Одна, одна, другие не посмеют.
Чингисхан: Пренебрегая запретом, решилась разродиться, когда другие женщины заменяли мужчин, когда те шли на битву!..  Помощницу допрашивал?
Мусук: Говорит, ничего не знает.     
Чингисхан (стиснув зубы): Допроси, как следует, кара неминуема, удушить кошмой или повесить. Можно и мечом убить, времени в обрез, скоро выступать в поход. Судить и покарать, ты усмирял непокорных, кто смерть заслужил. Исполняй! 
Мусук: Сделаю, Владыка, как велишь!
Картина 20
(Мусук ведёт Догуланг и Алтун с ребёнком на руках. Собрались воины, шаман кружится, танцует. Пластические танцы, сценический бой).
Мусук (напускается на Догуланг): Отвечай, за тебя досталось, патаскуха! Проклятая, назови отца ребёнка! (ударяет плетью Алтун). А что ты скажешь, прихвостень собачий?
Алтун: За что бьёшь? Откуда мне знать, от кого ребёнок? Недавно появился на свет, девять лун назад, выходит, случилось это! Не знаю, когда и с кем возжалась? 
Мусук (напустился на Догуланг): Всякий, нарушивший повеление хагана, лишится жизни! 
Алтун: До смерти напугали, изверги! (Пауза). Мастерица … это её работа (трогает расшитое знамя). За что хотите убить? (обращается к небу) Небо, будь судьёй, ты это не допустишь!   
(Крики: — Завела любовника, бесстыжая! — Нарушила закон Владыки! Пускай теперь ответит. Сломают ей хребет, узнает. Доигралась! Женщины злорадно указывая на Алтун с ребёнком: Вон прихвостень с ребёнком!) 
Догуланг (шёпотом): Где он? 
Алтун: Не знаю, не поддавайся на уговоры, терпи!
Догуланг: Если что, спаси, как меня тогда в степи, мама, и выходи (указывает на ребёнка). Теперь поняла предсказания шамана.
Алтун (вытирая слёзы): Дочка, может, обойдётся, и Небо нас услышит. (Догуланг подхватили и потащили. Женщины кричали — Где ж твой хозяин? Повесить суку, провинилась! Не надо ждать!).
Мусук (останавливая толпу): Стойте! Всё ж сначала эта бесстыжая тварь должна указать того, от кого зачала, с кем путалась! (наклонившись к Догуланг). Скажи, есть среди них (указывает на толпу) отец ребёнка? 
(Эрдене стоит напротив. Догуланг смотрит на него отрешённо, как будто не видя). 
Догуланг (твёрдо): Нет. (Толпа гудит и напирает, желая растерзать Догуланг). 
Мусук (свирепо): Укажи, блудница, от кого родила, наверняка, он тут! Воин, может, пленник?
Догуланг: Его нет здесь, может, убит.
Мусук (сотрясая плетью): Ты ответишь! Последний раз спрашиваю, безмозглая тварь, тебе всё равно умирать, и выродку твоему не жить! Неужто не знаешь, от кого понесла? Поднатужься, как при родах, вспомни! 
Догуланг: От кого, забыла, это было давно и далеко отсюда, много времени прошло с тех пор, все багатуры на одно лицо.
(Разнёсся злорадный женский визг). 
Мусук: Не помнишь? (кривляется, как шут). А может, вор — отец ребёнка? 
(Взрыв хохота, визг). 
Мусук: Ей нипочём! Может, пленник? Нукер бы не посмел! (увидев Чингисхана, замолкает). Идёт сам Владыка! (Под гул добулбасов, барабанов и шаманских бубнов пронесли Чингисхана на золотом паланкине. Его лицо как каменное, не дрогнул ни один мускул. Он в окружении развевающихся белых знамён). 
Догуланг (падая перед ним на колени): Сознаюсь перед тобой, как на духу, понесла от дракона, что на знамени твоём, Владыка. 
Чингисхан (наклонясь к ней): От моего дракона (показывает плетью на знамя с драконом), от этого? 
Догуланг: Да, от него.
Чингисхан (хлестнув её плеткой): Ты говоришь, что от дракона? К нему и отправляйся, ползти за ним на брюхе будешь, кости дракона зашевелились уже.
Мусук: Вы слышали, нукеры? Она с ума сошла.
Чингисхан (Мусуку равнодушно): Подними её, не относитесь к её словам серьёзно.
(Догуланг поднимают).
Догуланг: Да, это мой дракон, люблю его всей душой.
Эрдене (выходит на середину): Хотите знать, кто отец? (Пауза, все устремляют на него взоры). Я отец ребёнка, да, это я. 
      (Толпа замолкает). 
Эрдене (сбрасывая с себя оружие и доспехи): Сотник Эрдене, это сын, мой Кунан и жена моя Догуланг, и мы друг друга любим!
(Он упал перед Догуланг на колени, обнял её. Она положила руки на его голову. Обнявшись, они замерли. Ударили добулбасы). 
Чингисхан (побагровев, сузил глаза): Славно бился, храбрый воин, однако нарушил мой закон, а ведь он должен соблюдаться, должен быть незыблем. (Пауза). Предупреждал — пощады не будет, ты слово дал, но ослушался меня, теперь ответишь (сделал знак рукой, указав рукой в сторону влюблённых).
(Мусук закатывая рукава и надевая капюшон палача, повалил сотника и его жену на землю, связав им руки, подтащил их. Палач пронзает сердце Догуланг, а затем Эрдене и переворачивает лицом к земле. Мусук повернул голову Эрдене. С его рук стекает кровь. 
Он касается руками стены, на ней отпечатываются две ладони с широко расставленными кровавыми пальцами. Убитых потащили прочь. Чингисхан покидает место казни. Добулбасы смолкают. Шаман ударил в бубен, завыл, приплясывая, пошёл по кругу у огня). 
Картина 21
(Все разошлись, остались только Алтун с ребёнком на руках, она бродит как неприкаянная, качает его и поёт ту же песню, что пела когда-то Догуланг). 
У него — как у волка загривок,
А глаза — две звезды.
Грива вздыбилась,
Ноздри раздулись,
Он храпит и несётся, обгоняя ветер.
Не стой у него на пути — растопчет.
Этот конь — огонь,
Вожак всех степных сакунов! 
(Шаман в остроконечной шапке с медвежьей шкурой на плечах, обвешанный ножами, куклами и погремушками, молча сидит под деревом). 
Алтун: Aй, люди, есть кто-нибудь, душа живая? (Вокруг гробовая тишина, шаман не откликается). Опять осталась одна с ребёнком, как тогда в степи (обращается к небу). Небо, ты так хочешь? Зачем?
(Наткнулась на брошенную кем-то овчину, взвалила шкуру себе на плечи. Шаман молча стоял рядом и молился. Ребёнок заплакал). 
Алтун: Нет никого, о, какое наказание, ведь я её растила, как дочь, его как сына полюбила! Куда они ушли? 
Бее: На Небо, все ушли на Небо.
Алтун (поднимает вверх голову): К тебе, Тенгри! Это облака…
(Она бредёт сама не своя, подходит к стене, на которой отпечатались две кровавые ладони). От них осталась только кровь! (рукой дотрагивается до окропленной кровью стены). Кровь дочери… свежая ещё! (Пауза). Уже темнеет (озирается по сторонам), всё чёрное теперь вокруг… и облака! И я хочу туда, на Небо, возьми меня!
(Прислонив дрожащую ладонь ко лбу, Алтун вглядывается вдаль, вслед Чингисхану).      
Алтун (показывает): Он поскакал, а облака-то нет, покинуло хагана, сбылось пророчество. 
(Шаман ходит по кругу, раскладывая камни). 
Бее: Так раскладывают камни на земле в честь умерших воинов. 
Просохнет камень, политый дождём, 
Но будет камень жить и чернозём.
Уходит дождь за дальние холмы, 
Дожди уходят, как уходим мы. (К. Кулиев)
Хочешь знать, что будет с Чингисханом? 
Алтун: Он ушёл (кивая в сторону, куда удалился Чингисхан). Что будет с Кунаном? 
Бее (ударив колотушкой в бубен): Джамуха просил сварить снадобье, чтоб хан жил вечно, такого зелья нет на земле и на небе. Чингисхан хотел жить вечно, но у камня кожи нет, а у воина нет вечности. Не поможет ни хитрость, ни смелость против того, что написано молниями на Небе. (Пауза). Хана положат на девяти белых войлоках, лицо укроют белым хадаком, ноги — покрывалом из соболя. Принесут в жертву взятого от матери верблюжонка.
Алтун: С ханом похоронят его? 
Бее: Да, небесный хан улетит на крылатом коне. Через год верблюдица найдёт место, где убит её детеныш, и закричит.
Алтун: По её крику это место отыщут?
Бее: Верблюдицу заколют, покинут могилу навсегда. Жен и наложниц убьют, чтоб сопровождали вождя в той жизни, рабов, вырывших могилу, тоже (опустошённо), всех, кого встретят на дороге. Они последуют за ним, чтобы там служить ставшему богом. 
Алтун: Ай, сколько их убито! (хватаясь за голову). Скажи, что ждёт Кунана?
Бее (будто не слыша, закрывая глаза): 10 000 всадников будут топтать его могилу, чтобы выровнять её и скрыть. Вижу быстроводную реку. Могилу Чингисхана затопят, чтоб нельзя было найти. В этой и будущей жизни  хориг — запрет для чужаков, кто прикоснётся — тех ждёт казнь и проклятье. Алтун: Страшное заклятье на нас на всех?
Бее: Коснется всех, и тот, кто осмелится нарушить покой, навлечёт кару Неба. Говорить, что это неправда, будет уже некому. 
Алтун: Пусть покоится с миром, Владыка наш (поднимает руку вверх). 
Бее: Высокие хребты, что подпирают небо, леса, изрезанные реками, бездонные озёра вечно будут хранить тайну, пока на земле кто-то жив.
Алтун: Родившийся младенец (показывает на ребёнка), беззащитен. Что будет с ним, как быть?
Бее (гладя его по голове): Станет воином и сорвёт с солнца огненный венец, при нём будешь ты. Суждено ему увидеть то, что мы не увидим. Я это знал, но не властен вершить судьбу.
Алтун: Каждый рождённый — божья весть, а боги — это Небо. 
Бее: Кто-то когда-нибудь придёт оттуда, из облаков, предстанет перед людьми в обличье человека, и все увидят, каким должно быть. 
Алтун: Небо знает, кому родиться, кому умирать.  
Бее: Степная трава вырастает от семени, это воля природы. Степные твари рождены от тварей, таково могущество природы. Лишь человек может встать поперёк, отвергнуть законы естества ради битвы.
Алтун: Туман клубится над землей… 
Бее: Слышишь, джихангир? И души убитых как облака летят на Небо. Сколько воинов втоптали в землю! Призрачным теням суждено подняться туда, наверх (простирает руку вверх), в облака, умершие встанут в ряды небесных воинов, возьмут мечи, в небе продлится битва. Убитые станут ветром, но камень не остановит ветер.
(Пластические танцы, сценический бой).
Картина 22
(Реалии современности. Алтун в современной одежде бредёт одна как неприкаянная по степи. Вокруг ни единой души, над ней лишь Небо-Тенгри, облака. Она поёт ребёнку песню, которую пела раньше).
У него — как у волка загривок,
А глаза — две звезды.
Грива вздыбилась,
Ноздри раздулись,
Он храпит и несется, обгоняя ветер.
Не стой у него на пути — растопчет.
Этот конь — огонь,
Вожак всех степных сакунов! 
(Алтун перепеленала ребёнка, плачет навзрыд).
Алтун: Чем же мне теперь тебя кормить? Никто не поможет мне, нет молока. Что делать? (обнажает свою грудь). Грудь пуста (простирает руки к небу). Небо, помоги. Забери меня к себе, но спаси младенца, у него на целом свете нет никого, родителей война убила (гневно). Чего хотят люди, почему они убивают друг друга? Остановитесь, прекратите, вас покарает Небо! 
(Она сидит на камне, раскачиваясь, плачет и смотрит в небо, обращается к ребёнку).
Остались одни в целом свете, и никто нам уже не поможет (глянула на свою грудь и ахнула).
О Небо услышало мои мольбы, появилось молоко, чудо (ребёнок припал к её груди), Небо спасает ребёнка!
(Алтун смотрит на небо и видит маленькое облачко).
Алтун: Кунан, послание Неба, это белая тучка Чингисхана, (присматриваясь), вижу её, она склонилась к изголовью и хочет что-то сказать тебе! Откуда она? Вернулась, чтоб спасти тебя! Отдал своё облако тебе… Божественное Небо благословило, спасло жизнь и тебя хранит, ты — избранник! Кто владеет прошлым, овладеет настоящим, а кто владеет настоящим, овладеет будущим. Ты это сделаешь!
(На экране появляется e-mail-сообщение: «Этот младенец выжил. Женщине, нашедшей в степи ребёнка, у которого родители были убиты на этой жестокой войне, чудом удалось его спасти». На экране крупным планом — современный улыбающийся ребёнок. Затем много детей. Жизнеутверждающая музыка).
Занавес.
